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HABYAHHS AHTJINCHKOI JEKCUKH 3A TIPO®ECIMHUM
CHPSIMYBAHHSIM CTYJAEHTIB CHEHIAJIBHOCTI
«ATPOIH)KEHEPISI» B ATPAPHUX 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH
YKPAIHU

Anoraunisi. [Torpebu cy4acHOro arpapHOro puUHKY IMpalll 3yMOBIIOIOTH 3aIHUT
Ha CHELIaJICTIB HOBOI'O TUNY M BHU3HA4YalOTh BHUMOTIM IIOJO 3MICTY HaBUYaHHS
1HO3eMHUX MOB Yy BHUIIUX 3aKianax OcBITH. OBOJIOAIHHS MPOQECIMHOI JEKCUKOIO
AHIJIIACBKOI MOBH Ma€ Ha MeTl 3a0e3neduTd MaiOyTHIM (axiBIsIM MOKJIMBICTb
CIIJIKYBaHHS Yy pi3HUX cdepax XKUTTS Ta I CHEMIAbHUX IIed. Y crarTi
pPO3IJISTHYTO MOJIEIh BUBYEHHS JIEKCHMKHA 3a NOpodeciiHUM CHpsSMYBaHHSM Ha
npuKIaal qucuuiuiiig «[Ho3eMHa MoBa (aHTUIICBKA)» ISl 3100yBaviB MMOYaTKOBOTO
PIBHSI BHILOI OCBITH CHELIAIbHOCTI «ATpOIHXKEHEPis» YMaHChKOIO HallOHAIBHOTO
YHIBEPCUTETY caJiBHMIITBA. Haronomryerbcs, 110 HaBYaHHS CTYACHTIB arpapHux
3aKJIajiB BUIIO1 OCBITH 1HO3EMHIN JIEKCHUIIl € HEBIJI €EMHOIO CKJIA0BOIO (POpMyBaHHS
HABUYOK 1HIIOMOBHOI'O CIIJIKYBaHHsI OCTaHHIX. OOIpyHTOBAHO MPUKIAIN BIPAB IS
HaBYAaHHS CTYACHTIB TEPMIHOJIOTTYHOI JICKCUKH Yy MPOIECI BUBYEHHS IUCIUIUIIHU
«IHO3eMHa MOBa (aHTTIHCHKA)», K1 BKIIOYAIOThH MEPEKIaaHl Ta Oe3nepeKiaaHl THITH
BIIpaB. 3IHCHEHO ONUC BWINE3a3HAYEHUX THUIIIB BIPAaB B MeEXaX HABYAIBHOI
nporpamu 3 auciuiUiind - «lHo3zemMHa MoBa  (aHIUIChKA)» i1 CTYJICHTIB
crenianbHoCcTl «Arpoimxkenepisiy YHYC. 3’sicoBaHo, 1o HEOOXiAHO MOETAarHO
BIIPOBA/KYBAaTH IHIIOMOBHY JIEKCUKY B MOBJICHHEBUH MPOCTIP CTY/AEHTIB-
arpoiHXKEHEPIB 3 METOI0 O3HAHOMJICHHS iX 3 HOBHUMHU JICKCUYHUMH OJIMHUIISIMU Ta 1X
aBTOMaTHU3allli B CUCTEMI TPEHYBaJIbHUX BIIPaB 3 METOI0 OBOJIOJAIHHS CTYAEHTAMH
MOBJICHHEBMUMH BMIHHSIMU Ha PiBHI, JOCTaTHbOMY [UJIsl 3ZA1HCHEHHs (HhaxoBOro
aHTJIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS. Bu3HaueHo, 1110 BUIIE3a3HAUEHI BIIPaBU CHPUSITHUMYTh
BHUBUYCHHIO CTYJIEHTAMU TE€PMIHOJIOTTYHUX OJMHMIIL Ta IMiJABUIIEHHIO 1HIIOMOBHOI Ta
npodeciiiHOI KOMIETEHTHOCTI OCTaHHIX. SIK BUCHOBOK, OJJHUM 13 BXKJIUBUX 3aBJIaHb
y marotoBui (axiBIiB arpapHoi ranay3i, SKI JOCHIDKYIOTh YyHOpaBIiHHA U
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TEACHING ENGLISH VOCABULARY FOR THE SPECIFIC
PURPOSE TO AGRICULTURAL ENGINEERING STUDENTS OF
UKRAINE’S AGRARIAN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Abstract. The needs of the modern agricultural labor market determine the
demand for new types of specialists and determine the requirements for the content of
foreign language teaching in higher education institutions. Mastering the professional
vocabulary of the English language aims to provide future professionals with the
opportunity to communicate in various spheres of life and for special purposes. The
article considers the model of studying vocabulary in the professional field on the
example of the discipline "Foreign language (English)" for students of primary level
of higher education in "Agricultural Engineering” Uman National University of
Horticulture. It is emphasized that teaching students of agricultural institutions of
higher education in foreign vocabulary is an integral part of the formation of foreign
language skills of the latter. Examples of exercises for teaching students
terminological vocabulary in the process of studying the discipline "Foreign
Language (English)", which include translated and non-translated types of exercises.
The description of the above types of exercises within the curriculum in the discipline
"Foreign Language (English)" for students majoring in "Agricultural Engineering”
(UNUH). It was found that it is necessary to gradually introduce foreign language
vocabulary into the speech space of agroengineering students in order to acquaint
them with new lexical units and automate them in the system of training exercises to
master students' speech skills at a level sufficient for professional English
communication. It is determined that the above-mentioned exercises will promote the
study of terminological units by students and increase the foreign language and
professional competence of the latter. In conclusion, one of the important tasks in the
training of agricultural specialists who study the management and use of land
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resources is the development of their knowledge of foreign languages and speech
skills for cooperation in the global agricultural market.

Keywords: lexical units, professional orientation, translated / non-translated
exercises, foreign language competence, specialty "Agroengineering", agricultural branch.

IMocranoBka mnpoOJemu. HaBuaHHS CTYyJEHTIB arpapHUX 3aKkjiajiB BHIIOT
OCBITM 1HO3EMHIN JIEKCHUIl € HEBIJ €MHOIO CKIJIaJ0BOIO (POPMYBAHHS HABHUYOK
IHIIOMOBHOI'O CIUJIKYBaHHS OCTaHHIX. B HaykoBId JiTeparypl ONHMCAaHO Oe3ii
MIJIXOAIB JI0 YCHIIIHOTO BHUBYEHHS 1HO3EMHOI JIGKCUKH CTYACHTAMU BITUYM3HSHUX
YHIBEPCUTETIB, BOAHOYAC PO3POOJIEHI METOAUYHI PEKOMEHJALll 100 HaBYAHHS
1HO3eMHO1 (haxOBO1 JIGKCHKHM JJis BIPOBAKCHHS B HaBUYAJbHUM MPOIEC, OJIHAK,
3aUTH HA T100aNbHOMY PUHKY IIOJO0 TEXHIYHUX Mpodeciid NPUIIBUALIYIOTh TEMIH
BHUBUYEHHS 1HO3€MHUX MOB MailOyTHIMU (DaxiBLSIMHU 1 BUMararoTb HOBUX MIAXOIB B 1X
OTIaHyBaHHI.

AHaNi3 ocTaHHiX gociikeHb i myOJaikamii. [TuranHs HaBUYaHHS CTYJICHTIB
1HO3E€MHOI JIEKCUKH 32 PO(DECIHIM CHpSIMYBaHHSIM y CBOIX IpallsX po3riisiiaiy TaKi
HaykoBli sk B. bopmosenpka, B. Anekcanapos, 0. Cemenuyk, P. I'pumkona,
O. Bammmio, I'. I'puntok, I'. Koparom, B. IlleBuenko Ta iH. OgHak HEAOCTATHBO
BUBUCHE IHWTAHHS HABYaHHS CTYACHTIB arpoiH)KEHEpiB 1HIIIOMOBHIA JIEKCHIIl 3a
npodeciiiHuM CpsIMyBaHHSIM.

Meta crarTi — BU3HAYEHHA OCOOJMBOCTEH HAaBYaHHS JIGKCUKH 3a
mpodeciiHuM  CIpPSMYBaHHSIM CTYACHTIB CICIMIAIBHOCTI «ATPOIHXKEHEpis» B
arpapHuX 3aKjaJiax BUILNOI OCBITH YKpaiHH. 3aBIaHHIMU € MpOaHaIi3yBaTh HAYKOBY
JITEpATypy 3 TEMU JOCIIJKEHHS, OMMCATH CUCTEMY BIIpaB ISl HABYAHHS 1HO3EMHOI
JeKCUKM 32  npodeciiHMM  CHOpsMYyBaHHAM  CTYJEHTIB  CHELIaJbHOCTI
«ATpOIHXKEHEpis» Ha TMpUKIaAl JUCHUIUTIHM «[HO3eMHa MoOBa» (aHIJIIHCHKA)
YMaHCBHKOr0 HaI[lOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY CaJIIBHUIITBA.

Buxian ocHoBHOro martepiaiy. 3aBnanasamMu arpapHoi ocBiTi XXI cTomTTs €
MiAroToBKa (PaxiBILiB, AKI TOCIIIKYIOTh YHPABIiHHS ¥ BUKOPUCTAHHS 3€MEIbHUX
pecypciB, AOCTYIHUX CLIBCHKOTOCIIOJAPCHKUM CYCIIIBCTBAM, a TaKOXK PO3BUTOK iX
3HaHb Ta HaBUYOK JUIS CIPHSHHS CUTBCBKOMY rpomanckkomy possutky [10, C. 17].
HapuanHs CTyHneHTIB arpapHux 3akJiaJiiB BHUIINOi OCBITHM 1HO3EMHIM JICKCHIIl €
HEBIJI’€MHOIO CKJIaJIOBOIO (OpMyBaHHS HABHUYOK IHIIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS
ocTaHHIX. B HaykoBi#l jiTeparypi onmucaHo Oarato pi3HMX MiAXOAIB JO YCIIIIHOTO
BHMBUCHHS 1HO3EMHOI JIEKCUKH CTYJCHTAMH BITYM3HSHUX YHIBEPCHUTETIB, BOJHOYAC
pO3p0o0JIeHI METOAMYHI PEKOMEH A1 11010 HaBYaHHS CTYJIEHTIB 1HO3eMHO1 (haxoBOi
JIEKCUKU JJisi BIIPOBA/DKCHHS B HaBUANbHUW TIpoliec Ta (OPMyBaHHS JIEKCUYHOT
KOMITETeHI[1i MaiOyTHiX (paxiBIliB arpapHOi ramty3i.

P. 'pumkoBa cTBEpKye, IO CHUCTEMa OIIHIOBAHHS PIBHSI CPOPMOBAHOCTI
IHIIIOMOBHOI ~ KOMYHIKAaTHBHOI ~ KOMIETEHI[i  CTYIEHTIB  He(UIONOriyHuX
CHenlajJbHOCTe Mae€ 3A1MCHIOBAaTHCS 3 ypaxXyBaHHSM pIBHIB BOJIOJIHHS MOBOIO,
BU3HAYCHUX Y 3arajJbHOEBpONEeHChKUX PexoMenmanisx 3 MoBHOI ocBitH [5, C. 29].
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B 3aknamax BuIIOi OCBITM YKpaiHUW OBOJIOJIHHS CTYyACHTAMH 1HO3EMHUMU
MOBaMH BiIOyBa€ThCs B MeEXKax 3arajibHOEeBpomneichkux Pexomenpnariii 3 MOBHOT
ocBiTH. BinmosinHo 10 PekoMeHpauniii BUIYCKHUK OakajgaBpaTy HalpHUKIHII
BHMBUYEHHS KypCy MOBHUHEH OBOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha piBHI B2+ — mpocynyTuii
KOPUCTYBau 1 BOJIOJITH JIHTBICTHYHUMHU KOMIIETEHIIISIMU Ha PIBHI YITKOTO
BUpaXCHHS, HE Maloouyd NOoTpeOM B OOMEXKEHHI TOTo, IO XO4Y€ CKa3aTh Ta Mae
JIOCTATHIN J11artia30H MOBJIEHHS, III00 OMHUCATH IIOCh YITKO, BUCIOBUTH TOYKHU 30Dy 1
PO3BUHYTH apryMeHTaiilo ©0€3 TMOMITHMX YTPYJHEHb TIPH TMONIyKax CIiB,
BHUKOPHCTOBYIOYH CKJIaHI cMHTakcu4Hi hopmu [6, C. 164].

VYkinanauamu mporpaMu 3 JucHMIUIIHU «[HO3eMHa MoOBa (aHTJINACHKA)» IS
3100yBayiB IMOYaTKOBOTO PIBHS BHUIIOI OCBITH CHEIIATBHOCTI  «ATPOIHKEHEPis»
YMaHCBKOTO HaIllOHAJIBLHOTO yHIBepcuTeTy caaiBHuiTBa (gam — YHYC) BpaxoBano
3arabHO€EBpOIICChKI PekoMmeHaalii 3 MOBHOI OCBITH II0JI0 PIBHIB BOJIOJIIHHS
MOBOIO, 30KpeMa ¥ JIIHTBICTHYHUX KOMIIETEHIII KOPUCTyBaya, a TaKOX 3JaTHOCTI
KOpHUCTyBaua 3/1MCHIOBATH 1HIIOMOBHE CIUIKYBaHHS 3 (axiBISIMU 3 1HIIMX KpaiH,
BUKOHYBaTH TpodeciiiHy MJisSUIbHICT B YMOBaxX I1HIIOMOBHOTO TipodeciitHo
opieHTOBaHOTO cepeaoBuiia. HaBuanbHi Moaysi aucuuiuliHd «lHO3eMHa MoBa
(amrmificeka)» s 3100yBadviB  CHEHMIAIBHOCTI  «ATpOIHXKEHEpis» MmoOya0BaHO
BIIMOBIAHO J10 BHUMOT KpeauTHo-monyibHOi cucremu (€EKTC) Ha 3acamax
dbopMyBaHHsS 1HIIOMOBHOI MpodeciiHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX ¢axiBIliB-
arpoiHXeHePiB.

BaxxnuBoro cki1aloBOIO B OMaHyBaHHI 1HO3EMHOI MOBH CTYJIEHTAMU arpapHUX
cneriagbHOCTe € (hopMyBaHHS JIEKCHYHOI KommeTeHIlii octanHiX. I'. ['puHIok Ta
0. Cemenuyk posrisgatoTs mpoiiec GopMyBaHHS JEKCUYHOT KOMIIETSHITIT Ha eTari
nmpe3eHTaIlli Ta ceMaHTu3arlii JexcuyHux oauHuik (JIO), skuit mpoaoBXKYy€eThCS Ha
eTani poOOTH CTYJEHTIB 3 JIEKCUYHUM MaTepiajioM Ha pIBHI CJIOBA, CIOBOCIOIYYEHHS
Ta NMoHaAPPa30BOi €AHOCTI, 1 3aBEPIIYETHCS] €TallOM MOBJICHHEBUX [IA 3 JIEKCUKOIO
Ha TEKCTOBOMY pIBHI, KOJM BiJOYBA€TbCS YCBIJIOMJIEHE BHUKOPUCTAHHSA 3aCBOEHOL
JICKCHKH B IHIIIOMOBHOMY criyikyBaHHi [4, C. 22-23].

B. bopioelibka pekoMeH1ye METOJMKY HAaBYaHHS aHTTIMCHKOT (PaxoBOi JIEKCUKU
peamizoByBaTd 3a JIOTIOMOTOI0 KOMIUIGKCY BIpaB, IO CKJIAga€Tbcsi 3  TPHOX
I IKOMIUTEKCIB BiIOBIIHO 10 BU3HAYECHUX TPHOX €TaIliB HaBYaHHs jekcuku [2, C. 127].
Jocmiaauid BBaXkae, 1m0 Ha (PparMeHT HaBUYaHHS 1HIIOMOBHOI (haxOBOI1 JIEKCHKH
noTpioHo BiaBoauTH 20-25% Big 3arajdbHOl  KUIBKOCTI dYacy Ha KOXKHOMY
ayJUTOPHOMY 1 1mo3aayauTopaomy 3ausTTi [2, C. 128].

Jlo BUMOT y CTBOpPEHHI KOMIUIEKCY BIIpaB [jIi HaBYaHHS CTYACHTIB
aHTIINChKOT  (PaxoBOi JIEKCHKH, BOHA BIJHOCHTH: KOMYHIKATHBHICTH BIIPAB,
YMOTHBOBAHICTh MOBJICHHEBUX [Id CTYJCHTIB, HOBHU3HY, KYJbTYpOJOTIUHY Ta
npodeciiiHy CIpSMOBaHICTb, CTBOPEHHS HABYAIbHO-KOMYHIKATUBHMX CHUTYaIliil
TPHOX PIBHIB KEPOBAHOCTI (BIpPaBH 3 TMOBHUM (3KOPCTKHM), YAaCTKOBUM Ta
MIHIMAJIbHUM KEpyBaHHsIM), 3a0€3MEUeHHs] CTYIEHTIB IiJi 4YaCc BUKOHAHHS BIIPaB
HEOOXITHUMHU BepOAIbHUMU Ta HeBepOapHIUMH oropamu [2, C. 127].
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I'. I'puniok ta FO. CeMeHnuyk BOayaroTh 3aKpIIJICHHS JJEKCUYHOTO MaTepiany y
npolieci BUKOHAHHS BIPaB Ha IMiJICTAHOBKY, TIYMAye€HHS T4 OCMHUCIEHHS TOHSTh,
nomyk gedinimii. [4, C. 22-23].

Y mporeci HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a MNPOQECIiHUM CHpSAMYBaHHSIM
CTYJICHTIB CIEHialbHOCTI «ATpoiHkeHepis», B. AnexcanapoB BOadae IOIIIBHICTD
MOETAITHOTO0 BUBYEHHSI 1HIIOMOBHOT JIEKCHKH, 1110 3ACHOBYETHCSI HAa TIEBHHUX €Tarax B
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHIII] 1HXKEHEPIB, 30KpeMa, HaBUaHHS
npodeciiiHO-OpieHTOBaHOI MOBU. BiH BBakae, 110 BHUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTyIGHTaM  IH)KCHEep-MeXaHikaM  CIYyIIHO  pPO3MOYMHATH 3  OBOJIOJIHHS
3araJlbHOBKMBAHOK) aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO Ta, PO3TJISAAI0UN METOANKY iIHTEHCHBHOTO
HAaBUaHHS I1H)KCHEpIB MpodeciiiHO-OpIEHTOBAHOI AaHTIINCHEKOI MOBH, mepembdadae
MPaKTUYHE OBOJIOJIHHS IH)X€HEpaMH MOBIICHHEBHUMH HaBHYKaMHU Ta BMIHHSAMHU Ha
PiBHI, JIOCTaTHHOMY JUISl 3JIMCHEHHS aHTJIOMOBHOTO CHUJIKYBaHHS y mpodeciiHux
CUTyaIlIIX B yCIX BUJaX MOBJICHHEBOI AISUILHOCTI (ay11FOBaHHS, TOBOPIHHS, YATAHHS
ta nuceMa) [1, C. 49].

3aranoMm y MoeTanHO-KOHIICHTPUYHIA MOJIEI 1HTEHCUBHOTO KOPIIOPATUBHOTO
HAaBYaHHS IHXKEHEPIB MNPOQEeCiiHO-OPIEHTOBAHOI AHIJIINCHKOI MOBH  JIOLIBHO
MIPOBOJIUTH TPU eTanu: 1) IHTEHCUBHUIA KypC 3arajJbHOBXHBAHO1 aHTJIIHCHKOI MOBH 3
enemMeHTamMu npodeciiiHo-opieHTOBaHOT MOBH  (mpubiauzHo 2000 JeKCHYHUX
OJIMHUIIB); 2) MOYPOUHE HABUAHHS 1HXKEHEPIB Mpo(deciitHO-OpieHTOBAHOT aHTJIIHCHKO1
MoBH (npubnau3zHo 2000 JeKCMYHMX OJWHUIIB); 3) 1HTEHCUBHUU KypC HaBYaHHS
npodeciifHO-OpPIEHTOBAHOT aAHTJIIMCBKOT MOBH JUIsl aKTHUBI3aIlli KOMYHIKaTUBHUX
BMiHb iH3KeHepiB (rmpubiu3zHo 4000 nekcuunnx oaunwnilp) [1, C. 55].

VY mnpoueci BUBYeHHs AMCIUILUIIHU «IHO3emMHa moBa (aHrmidiceka)» B YHYC
JUISL CTYJIEHTIB CHEIIaTbHOCTI «ATPOIH)XXEHEPIsH» BUKOPUCTOBYETHCS HABYAIbHHMA
Marepian, SKAW, MICTUTb METOJIMYHO-30praHi3oBaHy IHQOpPMALII0 3 PO3BUTKY
Cyd4acHOi arpapHoi MeXaHi3allii, arpoiHxeHepii Ta CiJIbChbKOTOCIOIAPChKOI TEXHIKH.
HaBuanbHa mporpama JUCIUIUTIHA MICTUTH 4 MOy Ta 15 3MICTOBHUX MOJYJiB, B
Mexax 36 TeM. BuBUYEHHS JICKCHKH TIPYHTYETHCS Ha OIpAIfOBaHHI CTYJICHTaMH
cioBHuKa-MiHiMyMa (10 cIOBHUKIB-MiHIMYMIB Ha 36 TeM).

JIiss  cTyleHTIB arpapHUX YyHIBEPCUTETIB TPH BUBYCHHI CHEIiali30BaHO1
JIEKCUKU BaXJIMBUM € O3HAWMOMJICHHS 3 HOBUMH JieKcmuHuMH oawHHIIMU (JIO) Ta
3aKpITUICHHS 3HAHb Y BUKOHAHHI TPEHYBAJBLHUX BIpaB. BUIIIAIOTH €Tany BUBYCHHSI
HoBux JIO: 1) eram o3HaiioMJIeHHs CTyJieHTIB 3 HOBUMU JIO; 2) etan aBTOMaTH3aIlil
niit crynentiB 3 HoBUMHU JIO. 3a HaBYAIbHOIO MPOrpamMor0 AUCHMIUTIHUA «]HO3eMHa
MOBa (aHTUIMCBhKA)» AJIA CTYJEHTIB crnemiaibHocTi «Arpoimxkenepis» B YHYC Ha
eTami  O3HAMOMJICHHS 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OJHMHHIISIMH  CEMaHTH3AIlis
NEepeKIaTHIM CIIOCOOOM BKITFOYAE:

- 6npasi 3 0OHOCIIBHO20 MA 6A2AMOCIIBHO20 NepeKaady

Mpukaaa 1. OnparirtoiiTe TEKCUYHUN MIHIMYM 31 CIOBHUKOM.
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I. Basic, be (was, were; been), between, burn (burnt, burnt), burning, camshaft,
chamber, change, close, compression, crankcase, crankshaft, engine, flywheel, force,
form, for, fuel, head, in, into, motion, move, of, oil, open, or, part, piston, power,
provide, support, take (took, taken), through, this, valve, when, where, within. (ct)

II. YTBOpiTh 32 momomorow cy@dikca -ion IMEHHUKH BiJ MOJAHMX HUKYE
JUECHIB 1 MEPEKIAAITh iX YKPaiHCHKOI MOBOIO:

to connect — 3’eqnyBaru, to ignite — 3amamroBarH, to act — misitu, to lubricate —
3MaryBaty, to rotate — obeprartucs, to circulate — obeprarucs, MUPKYJIIOBATH, to
complete — 3akinuyBaru, to vibrate — BiOpyBaTH, KOJHMBaTHCs, to convert —
MepETBOPIOBATH, t0 compress — CTUCKATH.

I1I. JloBeniTh CIOPIAHEHICTH CIIIB:

to compress — compression — compressor (miapy4auK C)

- enpasu Ha oe@iniyiro/suznavenns 3uadenns J10

Mpukaaxy 2. IlpounTtaiiTe HACTYNHI IMEHHUKH 1, HE KOPUCTYIOUHCh
CJIOBHUKOM, BHU3HAUT€ iX 3HA4YeHHA. Sk Ha Bally AyMKYy, 1[0 Ba)Kue: MPaBUIHHO
BUMOBHTH 111 CJIOBA Y MEPEKIIACTH 1X?

Block, cylinder, component, carburettor, diesel, filter, tractor, process, system,
gas, battery, vibration, magneto, function, transmission.

- enpasu Ha 3icmaesienus oonici JIO 3 inwumu crosamu iHO3eMHOL MO8U

IMpukaax 3. Po3kaxiTte mpo poOOTy BIYCKHOTO Ta BUITYCKHOTO KJIaraHiB.
3HalIITh €KBIBAJICHTH HACTYIHUX CJIOBOCIIONTYYEHBb: BIYCKHUW KiamaH, BUITYCKHHM
KJIalaH, 3BOPOTHO-TIOCTYANIBHUM pyX, o0epranpHuii pyx [8, C. 6-7].

Ipuxnax 4. Match the words (1-5) with the definitions (A-E). Iloennaiite
CJI0BA 3 1X BU3HAYCHHSIM.

1 wrench

2 _retractable

3 _adjustable

4 utility knife

5 hand tool

A a manual device used for home improvement projects

B being able to pull back in

C a small cutting device

D a hand tool that tightens and loosens nuts and bolts

E being able to change sizes

- enpasu Ha niocmanoexy JIO sk 3aci6 3aKkpinjieHHs HA8UYOK pobomu 3
6UBUEHUMU ClloeaAMU

Ipukian 5. 3anoBHITE MPOITYCKH MPaBUIHBHUMH CJIOBaMH (1 CIIOBOCTIONYYECHHSIMH) 13
CJIOBHHKOBOTO OaHKY.

Twist, unscrew, push, drive, pull, remove strip, grip

1 the knob clockwise to close the valve.

2 the handle toward yourself to open the door.
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3 the trunk down so it closes.

4 She used a hammer to in the nail.

5 If the bolt is over tightened, you might its threads.
6 To install a new bulb, you must the old one.

7 the handle firmly to avoid slippage.

[11,C. 4].
3o0kpema, 10 Oe3nepeKinaHuX Croco0IB PO3KPUTTS 3HAYeHb 1HIOMOBHUX JIO
BIIHOCSATh HAOYHY CEMaHTHU3AIlI0 (JIEMOHCTpAIlisi MATIOHKIB, /IIalIO3UTHUBIB, KAPTHH,
KECTIB, pyXiB TOIIO). TOX, y BUBUEHHI CITEIIali30BaHOI JIEKCUKHU aHTIIHCHKOI MOBH
CTyJICHTaMU  CHeIlladbHOCTI  «ArpoinxeHepis» B YHYC Ha  3aHaTTAIX
OTIPAaIbOBYIOTHCS TPEHYBAJIbHI BIIPABH 32 CIOBHUKOM B MAJTFOHKAX.
Hpukaan 6. [Hornsuete Ha (oto (Puc. 1), mpounraiite 1 nepekiIaaiTh CIUCOK
iHBeHTaps Lary’s Auto Shop, 3HaiiniTe BianoBiHuii iHBeHTap y crmcky (Puc. 2). [11, C. 10].

larry's Aute Shep ™
Inventory Checklist

Unit In Working Damaged Notes
Condition?  Parts?
Drill v
Drill Bits missing 1/8 inch bits
i mgle mind“ Air Compressor ¥ wom piston rings
Sander v
Shop Vac v damaged filter
Air Ratchet v
Pneumatic
Torque Wrench v
Heat Gun v
Impact Sockets
Impact Wrench  +
drill bit Puc 1. Angle Grinder v Puc 2.

BucnoBku. Otxe, mis edeKTHBHOTO HAaBUaHHS JICKCUKH 3a TpodeciitHum
COpPSAMYBaHHSIM CTYJEHTIB CHEIIaJbHOCTI «ATpOIHXKEHEepis», HEOOXIAHO MOETarHO
BIIPOBA/)KYBATH 1HILIOMOBHY JIEKCUKY B MOBJIEHHEBHI MPOCTIP CTYJEHTIB, a CaMe:
o3HaloMmuIIOBaTU CTYyAEHTIB 3 HoBuUMHM JIO Ta aBTOMaTu3yBaTu [ii CTYAEHTIB 3
HoBuMU JIO B cucTemi TpeHyBajdbHUX BOpaB. Hamu Oyio 3anponoHOBaHO MPUKIAAH
BIIpaB J/JIi HABYaHHS CTYJEHTIB TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHA Yy MPOLIECl BHUBYEHHS
TucHUIUTIHY «IHO3eMHa MOBa (aHTJIHCHhKA)», SIKI BKJIFOYAIOTh MEPEKIagH1 TUIIA BIPaB
(BmpaBu 3 OJIHOCIIIBHOTO Ta 0aratociiBHOTO IMepeKiaay, BIpaBU Ha
nediniiro/Bu3HaueHHs 3HaueHHs JIO, BnpaBu Ha 3ictaBieHHs oaHiel JIO 3 iHImmMMuU
CJIOBaMH 1HO3EMHOI MOBH, BIpPaBU Ha MiACTaHOBKY JIO Juisl 3aKpirieHHsS HaBUYOK
poOOTH 3 BUBYCHUMH CJIOBaMH) Ta Oe3mepekiajaHi (BIpaBH HAOYHOI ceMaHTH3AIlli,
30KpeMa JEMOHCTpallisi MaJfOHKIB, J1alO3UTUBIB, KApTHH, >KECTIB, PYXiB TOIIO).
BBaxkaemo, 1m0 BuUIIE3a3HAYEHI BIPaBU CHPUATAMYTh BHUBYCHHIO CTYyJICHTAMH
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIIL Ta TMIABUIICHHIO IHIIOMOBHOI Ta mpodeciitHoi
KOMITETEHTHOCT1 OCTaHHIX.
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